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E-learning

» Electronic learning = online learning

» “A new educational paradigm”, leading to “the
development of new educational models
which will represent more than just a merging
of classroom and distance education
methods” (Kaye 1989)




Blended learning

» Hybrid / mixed-mode learning

» Blended learning: “a combination of

face-to-face and computer-assisted learning
in a single teaching and learning
environment” (Neumeier 2005: 164)

» BL environment

> Face-to-face learning (FtF): classroom-based
learning (‘human’ component)

> Computer-assisted learning (CAL): online learning
with the help of computers




Advantages of blended learning

» Greater learner autonomy, freedom
and flexibility: students work at their own
pace within reasonable time constraints

» Active participation in the learning process

» Training in technological tools and combating
technophobia

» Virtual community = physical community:
eliminating the feeling of isolation

» Cost-effective




Course parameters

» Parallel vs. isolated learning content

» Level of integration
> High: obligatory learning content
° Low: optional learning content

» Types of interaction
> Face-to-face mode: synchronous interaction
* student-to-student
- student-to-tutor
* collaborative work
> Online mode: asynchronous interaction
- computer-to-student & student-to-computer
- student-to-student (forum)
- student-to-tutor (forum, messages, email)

(Neumeier 2005)



Virtual Learning Environment (VLE)

» VLE = Course Management System (CMS)

» VLE is “a symbolic-educative representation
based on network technology and web
support which includes various tools
for the presentation of information
and communication” (Orero 2007: 101)

» Moodle

> open-source free web application used to create
online learning sites

) A\ .\\\ N
\ \
\\\\\\\\\\\\\



Course home page

&3 Participants

Online Users =

(last 5 minutes)
“ Agnisszks Szadowsks

Activities &

Assignments
[ Books

& Forums

=3 Lessons

& Quizzes
Resources

Administration =l

& Tum editing on
7] Settings

78 Assign roles
&S Groups

B Backup

& Restore

T Import

& Reset

~\ Reports

28 Questions

- -

Online Translation 2
Polish - English

Tower of Babel oy Brusghsl

8) Let us know what you think
Basic info on the course
& News forum

8’ General discussion forum

Introduction to translation into English

2 Mar - 15 Mar

Introduction to Module 1
&3 Introduction

Dictionaries and other sources

9 Mar - 5 Apr

Introduction to Module 2

Add a new tapic...
| {No news has been posted yet)
|

; Upcoming Events =l

] ,}}, Idioms and collocations (Lesson
| closes)
Sunday, 26 April (23:55)

] 3 Idioms (Quiz closes)
‘ Sunday, 26 April (23:55)

¥ PUNS (Quiz opens)
‘ Monday, 27 April (23:55)

‘ 23 Translating titles, headlines and
| slogans (Lessen closes)
Sunday, 3 May (23:53)

| [() additional task on puns
‘ Sunday. 10 May (22:25)

l i
| ¥ PUNS (Quiz closes)
‘ Sunday, 10 May (23:55)

= Go to calendar...
New Event...
" Calendar =
|« April 2009 >
=] Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

1 25 5% g e
‘ 6 7 8 9 40 M 12
13 M SHsE e S 18 9




Moodle tools used in the course

» Activities
> Book
> Downloadable text files (.pdf, .doc)
° Quiz
> Lesson
o Links to Internet resources
° Forum
> Calendar

» Combination of activities withing each module




Module structure

» Introduction
> Information about requirements and deadlines

» Web-based self-access learning materials
> Book
> Downloadable files
° Links to Internet resources
» Testing component
° Lesson
° Quiz
» Optional tasks




Sample modules
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Calendar and upcoming events block

» Information on events related to the course
» Submission dates for assignments
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Assessment

» Measuring learning outcomes with close-ended
guestions (quizzes and lessons)

» Components of the total grade
» f2f mode: 80%
» CAL mode: 20%

» Improving the course
> 1st edition of the course
* Two attempts
> 2nd edition of the course

* Unlimited number of attempts to quizzes and lessons




Multiple choice: one answer

3= Choose the correct translation of the underlined expression below:
TIME REMAINING
0:18:28 He wrote the tite in nverted commas.
Napsal tytuf
Choose one answer. O a_ w cudzystowie

O b w cudzym stowie

O c.w cudzystowiu




Multiple choice: more than one answer

TIME REMAINING
0:18:30 Chooge the best option(s) for the ransation of the numbers in the sentence below:

[ I SN P .

e company has made 8 profit of over 32,5 b

O

Choose at lkeast one
arEwer,

a. 2,5 mid dol.

b. 2,5 biliona dolardw
c. 2,5 milllarda dolarow
d. 2.5 mid dol. USD

e. 2.5 mid dol.

1. 2.5 biliona dol.

g. 2.5 biliona dol. USD
h. 2.5 bin daol.

I. 2.5 bin dol. USD

OO0OD00000ODO




Close-ended questions: true or false

3 = The underined phrase in the Poksh sentence

TIME REMAINING
0:29:27

Mnsterstive Spraw Wewnetramyah 1 Adminstracy e pozivala na pnavalyZage ter imy.
can be translated into Englsh as

The Mnstry of Intenor and Admnstration does not aknv to privatze ths company.

Answer: OTrue
CFake




Close-ended questions: short answer

TIME REMAINING
0:19:43

Translate the folowing English proper name into Polish:
Marks: 1

I simply adore sculptures by Henry Moore.

Po prostu iwelbiam rzezby

Answer:




Close-ended questions: matching

TIME REMAINING
0:24:42

Match the Palsh sentences with ther translatons:

On na pewno jest teraz w pracy
On na pewno teraz pracuje

Ma pewno go teraz nie ma w pracy
On musiat by¢ wiedy w pracy.

On na pewno wiedy nie pracowal
On na pewno wtedy pracowal.

On na pewno teraz nie pracuje.

On witedy na pewno nie byt w pracy

Choose

He must have been working then
He must be working niow.
He can't have been working then
He must be at work now
He can't be working now,
He must have been at work then.
He can't be at work now.
He can't have been at work then

v
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Course outline

» 15 modules in line with fifteen 90-minute

contact hours, including:

> Typical translation errors

> Translating proper names

> False friends

> Translating idioms and wordplay
> Using different resources

> The role of style and register

> Researching for translation




Final test

» A text (press article) to be translated

» Answer a series of questions related to its
translation




Final test — sample questions

3 trans1: M15_FINAL QUIZ - Mozilla Firefox
Flik Edycja ‘Widok Historia Zakfadki Marzedzia Pomoc

6 - c M Y l:‘ﬁ‘j|htq::fﬂu_lrsy.s'..\'ps.edu.prmod,"quiz,"attempt.php?q:ISDD}'

m 1Ls T SwWPSEL i Citibank (&) proz |j Tarczyn - pogoda TR Techn. Rev, |j Dom troszke inny

[*1 Gmail - Inbox - zenzka @gmail.com =] | 771 transi: M15_FINAL QUIZ ﬁ |

2=

Marks: (2 The phrase the chairman of LVMH Moét Hennessy should be translated as:
arks: —

TIME REMAINING ta
0:59:24 prezes koncernu LVMH Moet Hennessy
" " Moet Hennessy. przewodniczgcy firmy Louis Vitton MH

3= What is the best translation option for the underlined fragment?

Marks: /1
Because model s so often used as a synonym for moron, few Aave stopped to consider that, n pure résumé tenms, Ms. Bruni may be better equpped than

many for 3 gig at Elvséa Palace.

Choose one answer. a. niewiele osob zastanawialo sie
b. niewiele osdb zastanawiato sie
c. wiele osob zastanawialo sie

d. wiele osdb zastanawiato sie

<
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Disadvantages of blended learning

» Learner anxiety
» Limited use of e-learning tools
» Time-consuming preparation




Students profile

» School-leavers

» Undergraduates

» ca. 20 years old

» No previous translation experience




Students’ feedback and evaluation

» Mainly technical questions and problems (failed
internet connections, etc.)




Conclusion

» “the blending of online sequences with
regular live or face-to-face interactive sessions
is considered best practice in e-learning
pedagogy” (Massey 2005: 631)

» ‘The Web is becoming the locus for much of
the work in translation, and work on the Web
involves the cultivation of Web literacy and
use of Web resources’ (O’Hagan 1999)

» Move from teacher-centred to learner-
errerag ea rning environment




